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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO SURINAME PARA
A PREVEN(AO, CONTROLE E REPRESSAO DA PRODUCAO,
TRAFICO E CONSUMO ILICITOS DE ENTORPECENTES E
SUBSTANCIAS PSICOTROPICAS

0 Governo da Rep6blica Federativa do Drasil

e

0 Governo da Repblica do Suriname

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que o cultivo, a produc5o, a extrag o, a

fabricaCao, a transformavao e o com6rcio ilicitos de entorpecentes,

substincias psicotr6picas e subst~ncias frequentemente utilizadas na

s&a fabricacao ilicita, bem como a organizaCao, a facilitac¢o e o

financiamento dc atividades ilicitas relacionadas com tais produtos

solapam suas economias e poem em perigo a sacde fisica de seus povos,

em detrimento do seu desenvolvimento socio-econ6mico, e atentam, eli

alguns casos. contra a seguranva dos dois Estados;

Reconhecendo a importancia da Convenc5o das Nav6es Unidas

contra o Tr~fico Ii1cito do Entorpecentes e da Subst~ncias

Psicotr6picas (doravante dcnominada "ConvnC5ao de Viena do 1988"), que

ambos as paiscs assinaram, em Viena, em 20 de dezembro do 1988, a qual

incorpora conceitos visando a tratar do modo mais efetivo as v~rios

aspectos do problema das drogas;

Convencidos da necessidade de ambos as paises adotarem

medidas complemntares para combater todos as tipos de delitos

ralacionados coin o cultivo, a producao, o consueno c o trcfico ilicitos

do ontorpecentes c de substincias psicotr6picas;

Considerando a convenjencia do estabeleccr-se u,,a

fJ.sealizac~o risorosa sobro a produC&o, distribuiqao e conircializavja

das matrias primas a subst~ncran frequentemento utilizadas lid

fabricaCio de eliLorpecentes a do substancias psicotr6pica;
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Intereosados cm instabelcccr iicios qua facilitcm a coniunicac€o

dircta entre as autoridades competcntcs de ambos Os Estadon, bern conic ;
troca permancnta do infornuavacs a ranpaito dc todas an ntividndcs

relacionadas coin a produc5o, tr5fico a Cionnumo ilcJ tons do
entorpeccntcn a de subutinclas psicotr6picas, c

Levando em consideraC o sous dispositivos constitucionais,

logais a adininiotrativon,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantcs concordam em coordenar as esforCos das

rospectivas autoridades competentes no sentido do evitar o cultivo, a

producao e o consumo ilicitos de entorpecentes e substincias

psicotr6picas e das substincias frequentemente utilizadas para sua

fabricavao ilicita, reprimir o trfico ilicito dos masmos e estabelecer

o operar um sistema para sua fiscalizacao.

ARTIGO II

As Partes Contratantes adotar~o medidas no sentido do

dosencorajar a veiculacvo p~blica de mensagens qua estimulem ou induzamI
no consumo de entorpecentes c do subst~ncias psicotr6picas.

ARTIGO III

As Partes Contratantes * estabelecer~o mocanismos que

possibilitem a sues respectivas ag~ncias intcrcambiar informac6cs

concernentas A fiscalizac~o a detecc o do cmbarcac as, ncronavas ou

outros moies do transporte suspeitos de estarem transportando

ilicitamente ontorpecentes a subst5ncias psicotr6picas ou subst~ncias

frequontemanto utilizadas na sua fabricac3o ilicita.

ARTIGO IV

As Partes Contratantas compromotem-se a apreender a a
confiscar, do acordo corn sua respectivas legislac6cs internas,

cuninquar aeronaves, embarcaces ou outros moles do transporte

Ompregados no tr fico, na distribuiCvo, no arinazenainonto ou no
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tranoporte ilicitos de entorpocentos o do subnt~ncias psicotr6picas ou

do oubet~ncian frequentemente ntilizadas na sua fabri.caC¢o Mlicita, bom

(omo do qualquer oquipamocnto ou material utilizado para essas

finalidades.

ARTIGO V

As Parten Contratants ndoLanro medidai administrativau pura:

a) impedir a organizacao, a administraCo e o financiamento

do cultivo, da producao, da fabricaCio e do trifico

illcitoas do entorpecentes c subnt~ncias psicotr6picas;

b) de conformidadc com suas raspectivas lcgislaC6cs internas,

estabelecer um sistoma voltado para facilitar a

identificaglo, o reconhecimonto, o embargo ou a apreonso

e o confisco dos lucroas, tal como definidos pela Convenc¢o

de Viena de 198e.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes proporcionar5o, para fiscais

aduaneiros respons5veis pela repress~o ao trifico ilicito, treinamento

permanente em matiria de investigago e confisco de entorpecentes e do

nubst~ncias psicotr6picas, bem como do substincias utilizadas om sua

fabricavio ilicita.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes dever~o empenhar-se com o objetivo do

prestar apoio m6tuo nas Sreas da prevenvao 5 dependincia do drogas e do

tratamento c reabilitaCo do formacodepcndentes.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantos trocaro informaCSes sobre:

a) situav o e tond6ncia internas do uso indevido c do tr~fico

ilicito do entorpecentes e subst~ncias psicotr6picas;
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b) normas internas que rogulam a organizac~o dos -ervicos de

provenc5o .5 depend~ncia do drogas c dc trntamonto n

reabilita5o do farmacodopendentes;

c) dados relativos A idontificaCvo individual dos traficante.s

e do ncun associados, e aos m6todon de acfo por elcs

utilizados;

d) toda nutorizaco para importaco ou exportac¢o d nat6rias

primas quo ponnam scr utilizada pira. a produc5o dr:
entLorpeccnten, inclusive substlncias frcquonLcnw,.iiU usdw.;,

na fobricac o do critorpcciLes e suj3Uznciw.,;

psicotr6picau; o volume dcssas oprau6en; as fontos d.

uuprimento interno e externo; as tendrncias e Ip.rojc6cnq do

uso licito do tais produtoJ, dc ni;,naira a fcilltar a
identifica'Io de cventuais encomend,n para fins ilicitos;

e) fiscalizaqo e vigilfincia da diotribuivto o do recLituario

m~dico de entorpecentes e do substincias psicotr6picas, e

f) dencobortas cientificas no campo da farinacodopendrncia.

ARTIGO XX

Com vistas & consecucio dos objetivos do presente Acordo, as

Partes Contratanten, por meio de representantes dos dois Governos,

reunir-se-io, por solicitago de umna das Partes, para:

a) examinar quaisquor quest6es relativas A execuqio do

presente Acordo, e

b) submeter a seus respectivos Governos recomendac6os

consideradas pertinentes para a implementac.o do presento

Acordo.

ARTIGO X

As Partes Contratantes concordam em adotar todas as medidas
nccensarias para garantir 0 cumprimonto do presonto Acordo, inclusive
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os procedimentos relatives a cartas-rogat6rias, encaminhadas 3a

rospectivas autoridades judiciais, sobre procedimentos resultantes da

execuco do presente Acordo. 0 previsto neste Artigo nao afetarS os

diroitos das Partcs Contratantes do solicitar o envio, polos canais

diplomiticos, de documentos legais relevantes.

ARTIGO XI

0 presente Acordo podor5 ser modificado por mutto

consentimento entre as Partos Contratantes, em consonuncia com as

reapectivas disposiC6es constitucionais.

ARTIGO XII

1. Cada Parto Contratante notificarS a outra sobre a conc]w!:5n

dna formalidades rcqueridau par nuan lein iiicrnas par' d aprov-p .iu

€lento Acordo, a cual entrari cm vigor na data de recebimonlo da scyunda

deliman notificagaes.

2. 0 prevcnte Acordo tar5 vig~ncia do dois anas, e serS

Attaomaticamnnte prorrogado par periodos iguais, a menas qua uma das

partes Contratantes, par via diplomitica, comunique sua intencSo de d5-

in par torminado. 0 tormino so efotuari noventa dias ap6s o recebimento

do tal notificacao.

Feito em Paramaribo, aos O' dias do mCs de marco de 1989,

cm dois exemplaros originals nas linguas portuguesa, holandesa c

Inglesa, sendo todos os textos igualmento out6nticos. Em case de

diverg6ncia de interpretaCBe, o texto cm Ingl~s prevalecori.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica do Suriname:

[Signed - Signel [Signed - Signel

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA EDWIN SEDOC
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE FEDERA-
TIEVE REPUBLIEK BRAZILIE EN DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK SURINAME INZAKE HET VOORKOMEN,
BETEUGELEN EN BESTRIJDEN VAN DE ILLEGALE PRO-
DUKTIE EN CONSUMPTIE VAN EN HANDEL IN VERDO-
VENDE MIDDELEN EN PSYCHOTROPE STOFFEN

Do Regering van do Fedoratieve Republick IrazIlie

en

Do Ilegering van de Republiek Suriname

(hiernavolgend gonoemd de "Overeenkostsluitende Partijen"),

Zich ervan bewust dat de illegale teelt, produktie. vervnardigingl

of verwerkling van vrdIovendo miiddelen on p.mychotropce NtLoffcn oil

van do substantJoi; die doorgans i;cbrulkl worclon bij de, illegale

vervaurdiging daarvan; do handel in, alisede hot orianiscren,

mogelijk maken on financieren van activitii.on daarivie v:rband

houdendo hun economiel'n ondermJjnen en de fysieke gezoiidheid vacn

hun volken in gcvaar brenglen, danrbij liun sociaal-cconornische

ontwikkeling benadelend on, in bepaalde gevallen, con gevaar

vormcnd voor do voilighoid van beiclo Staten;

Not bolang erkennend van do Verenigde Natics Conventic inzako (it,

Illogale Randel in Verdovende liddolon oil l sychotrope utoffcn

(hiorinvolilnc genoiiid de "Convnt i: van Wenun, ]39H8B"), door
boie landvn onder tkeiil to Wenen op 20 decemihr ].98K, we llke

iducln behel.t voor evn effectievere aanpak van do diver.e

aw-;pekLen van hot problem;

E'rvan overtuigd dat bide landen aanvullhndo maatr(,gclo-n dienn Lo

nemen ter bostrjditaig van olke overtrcding vorband houdendo me:L

do llega]€o teelt, produktio on consumpt. c van ii hhiIel in ver-

dovonde middelen on psychoLrope stoffen;

Indachtig de wensoijkhoid van eCn vastgelevgd strikl contro]e-

HyN Lteen bo:treffenth: de: produktic, ver.;pr.Jd Iig en e:iunlnrre:li'le

nanwendlIing van grond.Loffon en sulintun t Iq's d e doorvn.'s Ie;hru i il.
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worden voor do illeg:ale vervaurd I ;gi ng van vvrd(nvendfli m i hdden

oi pmychoiLropC sLoffen;

GolInt'erte.4tw.rd in htL toLstnndr.ngt, n van midd:len tr vrgeninkko-

iijkIng vnn tie direcLo conrunicnlte tu.4s(i de buxvoegx.Jct! nuLoriteltel

van buido Staten en con pcrmanento ultwisseling van informatic

over alle actJvitelton vorband houdendc met do illegale produktle

ol consumptie van en hnndel in verdovende middclen en psychotrop)e

Ntoffen; en

lokening houdende met hun constitutionele, wettelijke on admini-

strativo systemon,

Zijn als volgt overeengekoment

Artikcl I

Do Overeenkoinstsluitende Partijon hebben bcsloton dc activiteitLn

van hun respektleve tbevocgde autoriloiten te corlierdinrn tonein(h

do illcgule teelt, produktio on consumptic van verdovind. mlddhlvlo

on psychotrope stoffen, alsmode van do substanties die cloorga'titn:

gcbruikt worden bij de il]egalo vervaardiging daarvan, te voorkonk-,n,
de illegaic handel to bostrijdcn en con controlesyst(win in to

stcllen on to hantercn.

Artike] II

Do Overeenkomstsluitcnde ParLijon zullen maatrcgelon nemen om do,

nlgemoiie verspreiding van boodschappen die a-nsporen of verleide-n

tot de consumptie van verdovende middelon en psychotrope storf(,i,

tegen to gaan.

Art ike] III

De! OvertenkonuLsluitendc parLiJen zullcn mlthoden va:stsLel l:i

witarop) hitti r.sp pkLievo instol1ingvn informatio kunneii ult|.wl. .sr lr

over do surveil]ance (,n op.mpo'rlng van vanrtuilgen, vIl f-,tuliwifl '.1

andre trnwosportmiddelon verdachl. van het. illegatai t.rlt1s)orLervil

van verdovendo mJid(d(lun en psychotrope hLoffen -n do suhatanli',

dlu doorganns gebrulkt wordcn biji de illegalc verv1aurdiling

daurvan.
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Artikel IV

De Ovcrcenkomst.luit:nde Partijen verbinden zich om conform luu

rcspcktieve nationale wetten on voorschriften, elk vllcgtulg,

vaartuig of ander transportmiddel dat. lchruikt wordt voor civ

illegale handel in, versproiding, opslng of overdracht van ver-
dovende middelen on psychotrope stoffcn of de substnnLics. din:
doorl:nans gi'bruikt worden voor tie i11cgnlc vervnurdiling danrvnn,
evonals enJg(c) fabriek, machine on apparnat gobruikt voor dcvc
activiteiten, nan te houden on in beslal: to nemen.

Artikel V

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen administratieve Inaat-

regelen tref en:

a) ter voorkoming van hot organiscren, beheren cn Linanciercii

van de illegale teelt, produktie, vervaardiging van en

handel in verdovcnde middelen en psychotropc tLoffen;

b) overecnkomstig hun respekticve wetten on voorschriften con

systoem in to stcllcn om hot idontificeron, opsporen,

bovriezcn of in beslag nemen van opbrengsten als gcdefiniucerd

In du Convontio van Wenen (1908) rnoilijk to makon.

Artikol VI

Do OvcruenkomsL-1utiL(,ntlo PartiJon zullcn douatn(.'funklt joarls;!;I1

die bolast zijn met: hot bestrJjdcn van deI illelrnic! handol,

continue training vorschaffen in het ondcrzoek nnaur on de Jn-
hoslngn(ming van verduvend(: mJd(l, l(!n eun p!;yc:hotr)pt -;t offuit en

do sloffeLii die doorginans gebrulkL wordin biJ de Jiilegule ve'r-

vaardJging daarvnn.

Artike] VII

Do Over:enkomsL.9sui Lende Partijun zul tn trachten .el kntar Le

assisLorn bJj het voorkom:n van v.-sl avi nl nan ve'rdn('nd,

middlon en do Iohandeling on rc.habli]J lttIt van w r!-;1ai ltrdmn n:mn

verclovc.ndo middolun.
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Artikel VIII

Do Ovt''tko ll 1 ill t.ntn ParLJJ a' zullvn InlfuraatLIt . ulLwI HseI-,ll

verband houdcnde met-

a) do interne situatie cn tondensen betreffende do con.unptic

van on do handel in verdovende midde]en on psychoLrope

stoffen;

b) dc interne normen voor do organi.maLic van dicnsLen ter voor-

koming van verslaving aan verdovendu iniddlcen en do bel-tinde l.1 ng

en rehabtlitatic van verulaafdcn nan vc.rdovcendci middelen;

c) gegevens betreffende het Identificeren van individuele

handelaren in verdovende middelen, hun partners n- hun

operat iemethoden;

d) enige muchtiging gegeven voor de import en export van grond-

stoffen die -elrulkI kunnen worden biJ do. prcochtlti vni yea--

dovende iniddelcn inclushie sul)stantic.8 die ducir:ntn.4 ge.Ibrujitkt

worden bij de il1egale vervaardJlIing van verdovwndo middihn

on psychotrope stoffen; de omvan, van die a.liviLeiten:

dc binnenlnndse en buite(nlnndse bronnc;n van ]o:vring-, de

projektic-tendinsen betreLfende do ]egale conntnnpLe van

derge]ijke produkten zodat mogelijke be.Rtellingtn voor IleaIc

doCleinden gi'ndenLifJccerd kunnen warden-

e) do supervisJe over en-surveillance Van do distributic van

medischo recepten voor verdovende middelen en psychotrope'

stoffen; on

f) wetensclhnppelijkc bevindJtgen op bet gebled v:an v.rslavng aan

vordovende middei n.

ArtilJI IX

Ter vor'wezonlijktng van do doo.Lc1Jina n van de o)lndthrhavigv'

Over onkom.st. zullen do, Ovare :ikom L uil .0,iil( P~arl. i.*j.ri ml id ' .

verLcegenwoordiger. van do ba:Jde Ilogeri in I)].jt.rl:nr:nn or:

a) olke kwestl(: betreffende de iinpem;inmn :rii, v:tl da'z Ovcerat'ii-

komst to ond(r .n)e-kcn

b) bun respekti ev; regerJnj(;n nanlhevel .ing(,n Le (Irii di P van I.aa-

passing op do implemen Lit: van d(;ziu Overt.aiikourd worlai '-ac-ht.
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Art..kel X

Do OvercenkomsiL.utu(nde PartiJen hbben b.soton nile mnatrt't'lln

te treffen die nodig nochlten zijn on de naleving vaii dez: Overcn-

kolnst to garnnderirn, inclusi ef de proccedurvEs vc'rhandti hotld:ntio In-L

rogatolre conmnissles vanwoge hun resptuktleva rechtoieri1jke

autoriLteiton in verband met enige gerechtelijke actic voortvlo'ivn:

uit do uitvoering van doze Overeenkomst. Dit artikel wordt nJeL

goacht van invloed to ziJn op do rcehtcn van do Overecenkomst-

slultende Partijen om to cisan dat relevanto wettelijkc 
documcnLti'

via diplomatieke kanalcn worden verstuurd.

Artikel XI

Duze Overtnkomst kan gewJJzlgd worden bij w ,(.rzJ.jh. inSttenullin

van do Overcecnikomst.,lt teLnde Part.liJun, rkoning huudcende met hull

resl)ektJeve grondwttlijk I htp:i tlJngcn.

ArtJkul XII

1. Elk der Overcenkonstsluitendc Partijoe zal de andere in kvnili.

stellen van do vervulling van do krachtcns huar intorne wet-

roving voralate formali tltein voor do gocclkeuring vain do o

Overcenkomst, die in werking zal treden op di dntum van ont.-

vangsL van do tweedc van doze kennisgcvingen.

2. Doze Overcenkomst heeft con goldigheidcsdutur van twec (2) j:ir

en zal nuLomitisch vorlentci wordcn m-t poriocl's vin Ici iJko

duur, tenz ij 66n dr Overenkoam:e.'luttndec lPnrti. , n 'I clOz mid(L,,It.

konni.sg(.ving vJa diplomatielkc kanalen or)vr~ t. lv b)lli indiglilt

wordt negei ntJ; (Inlg.en na onLvang.t vil laotvii(h! k4i1 i Hi- .V Iill

van kracht.
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G'dlnan te P:aramar)o. op 1989. in 2 cJr i int-l(!

exelnpltren, (lk in de PorLulg se, Nderland.rm en J-EnlJ ic* . la],

zijndo t! drio t(,k. tn tc'Jjko]i.jk autlhnLiek.

In g val do Portugc'. o (m do Nf-(IorJitnd.so I.ek.;t vor.chillond kine.i,

worden uJtgo]egd I.; de Enge].o Lkst bos] iss4"I.

Voor de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilia:

[Signed - Signel I

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Sign6 par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2 Signed by Edwin Sedoc - Signd par Edwin Sedoc.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SURINAME FOR THE PREVENTION, CON-
TROL AND SUPPRESSION OF THE ILLICIT PRODUCTION,
TRAFFIC AND CONSUMPTION OF NARCOTICS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Suriname

(hereinafter called "Contracting Parties"),

Conscioun that the illegal cultivation, p)roduct.ioi,

extraction, manufacturing or processing of narcotic drugs and

psychotropic substances and of the substances frequently used in their

illegal manufacturing, the trade in such drugs and substances, as well

as the organization, facilitation and financing of activities relatid

thereto undermine their economies and endanger the physical health of

their peoples, to the detriment of their socio-economic development,

and in some cases threaten the security of both States;

Acknowledging the importance of the United Nations Convention

against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substancoi*

(hereinafter called "Vienna Convention of 1988"), signed in Vienna by
both countries on December 20th, 1988,2 which incorporates concepts

addr'essing more effectively the various aspects of the druti problem;

Convinced of the necessity that both count:ries adopt

complementary measures to combat all types of offensen nnsocilntd with

the illicit cultivation, production, consumption and traffic of

iiarcotics and psychotropic substances;

Bearing in mind the desirability of establlsilnq it rigouroui;

uupervioion of the production, distribution and commercial u:;t? of r; w

I Came into force on 7 August 1990, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties
informed each other of the completion of the required internal formalities, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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materials and substances that are frequently used in tIl. ilIJt
mnnufacturing of narcotic drugs and psychotropic substanccs;

Interested in establishing means which may facilit.;I,, dlir,:'
communication between the competent authorities of both M.;Il,' 0i1tl.,

permanent exchange of information concerning all activiti'es reila to
the Illicit production, consumption and traffic of narcol:icn 1111d1

psychotropic subntances, and

Taking into consideration their constitutional, legal and
administrative systems,

Agree to the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to coordinate the efforts of

their respective competent authorities in order to prevent the illicit

cultivation, production and consumption of narcotic drugs and
psychotropic substances and the substances frequently used in their
illicit manufacturing, to surpress illicit traffic and to establish and

operate a system for their control.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall adopt measures to discourage

public diffusion of messages inciting or inducing the consumption of

ndrcotic drugs and psychotropic substances.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall establish means for enabling
their respective agencies to exchange information concerning the

surveillance and detection of vessels, aircraft and other means of
transportation suspected of illicitly carrying narcotics and

psychotropic substances or substances frequently used in their illicit

manufacturing.

Vol. 1606, 1-28031



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 91

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall undertake to seize and

confiscate in accordance with their respective national laws and

regulations any aircraft, vessel or other means of transportation uscd

for illicit traffic in, distribution, storage or conveyance of narcotic

drugs and psychotropic substances or the substances frequently used in

their illicit manufacturing, as well as any equipment or materials used

for these activities.

ARTICL.E V

The Contracting Parties shall adopt adminititratve meonurcn

to:

a) prevent the organization, management and financing of

illicit cultivation, production, manufacturing and tra[fic

of narcotic drugs and psychotropic substances;

b) in accordance with their respective laws and regulations,

establish a system destined to facilitate the

identification, tracing, freezing or seizing and

confiscating of proceeds as defined by the Vienna

Convention of 1988.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall provide customs officials

responsible for supressing illicit traffic with permanent training in

the investigation and confiscation of narcotic drugs and psychotropic

substances and the substances frequently used for their illicit

mqnufacturing.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall endeavour to assist each other

in the areas of prevention of drug addiction and the treatment and

rehabilitation of drug addicts.
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ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall exchange information relating

to:

a) internal situation and trends in the illicit conumption

and traffic of narcotic drugs and psychotropic stihqutnce:t;

b) internal norms concerning the organization of scrvJcfl nt-
the prevention of drug addiction and the treatniit Uisld

rehabilitation of drug addicts;

c) data concerning the identification of individua l

traffickers, their associates and their methods of

operation;

d) any authorization given for the import and export of raw

materials that may be used for the production of narcotic

drugs including substances frequently used ini the illicit

manufacturing of narcotic drugs and psychotropic

substances, the volume of those operations, the internal

and external sources of supply, the trends and forecasts

for the legal consumption of such products, so as to

identify possible orders made for unlawful purposes;

e) supervision and surveillance of the distribution and the

medical prescriptions of narcotic drugs and psychotropic

substances; and

f) scientific discoveries on the subject of drug addiction.

ARTICLE IX

In order to attain the objectives of this Agreement, Lhe

Contracting Parties, through representatives of the two Government:,

will meet, whenever proposed by one of the Parties, to:

a) examine any matter regarding the implementation of thie

present Agreement; and
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b) present to their respective Governments reconimndnti cin'

deemed pertinent to the implementation of this Agreement.

ARTICLE X

The Contracting Parties agrce to adopt whatever mieasures m.ay

be necessary to ensure compliance with the pre.;ent Agree(.inl., incluffi nlJ

procedures relating to rogatory letters exhanged between the i r

respective judicial authorities in connection with any proc.ed i t'q

resulting from the execution of this Agreement. The provisions oF 1hi:;

Article shall not be deemed to affect the rights of thi- Contr;,r'! ii.

Parties to request that relevant legal documents be .sent thrrwi,|h

diplomatic chlannels.

ARTICLE X1

Thu AIreement may be modified by mul u.l| con:;uni hctwcun ih,.

Conttracttnq P rtLieu, In accordance with tie- -(!:-pectivc cnl:; t itll, i I 1

provi ii onl.

AITICLE XII

1. Each of the Contracting Parties will notify the other win, it

has completed the formalities required by its internal law for apl,,-,,v.

of this Agreement, which will enter into force on the date of rucuipt

of the second of these notifications.

2. This Agreement will remain In force for two (2) year nlund

will be automatically extended for equal periods of time unless onet uL

the Contracting Parties gives notice of ternination through diplo.anti(?

channels. The termination will become effective ninety days aft,!r

receipt of said notification.

Vol. 1606, 1-28031



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Done in Paramaribo, on March, 1989, in two originals, Cellh

in the Portuguese, Dutch and English languages, the three texLs b.h.iq

equally authcntic. In case of divergence of interpretation, the Eiiglinh

text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signe 1

For the Government
of the Republic of Suriname:

[Signed - Signe 2

'Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Signd par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2

Signed by Edwin Sedoc - Signd par Edwin Sedoc.

Vol. 1606, 1-28031



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SURINAM RELATIF A LA PRItVENTION, A
LA REGLEMENTATION ET LA RIfPRESSION DE LA PRODUC-
TION, DU TRAFIC ET DE LA CONSOMMATION ILLICITES DE
STUP1EFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~dlrative du Brdsil et
Le Gouvernement de la Rdpublique du Surinam
(Ci-aprbs d6nomm6s << les Parties contractantes ),
Conscients que la culture, la production, 'extraction, la fabrication et la trans-

formation illicites des stup6fiants et des substances psychotropes, ainsi que des
substances fr6quemment utilisdes pour leur fabrication illicite, le commerce de ces
stupdfiants et substances, ainsi que l'organisation, la facilitation et le financement
des activit6s qui y sont lides, portent prejudice A leur 6conomie et mettent en pdril la
sant6 de leurs populations au detriment de leur ddveloppement socio-6conomique,
et menacent dans certains cas la sdcurit6 des deux Etats;

Reconnaissant l'importance qui s'attache A ]a Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes (ci-apris ddnom-
me << la Convention de Vienne de 1988 >) signde A Vienne par les deux pays le
20 ddcembre 19882, texte oei figurent des concepts qui rdpondent plus efficacement
aux divers aspects du probl~me des stupdfiants;

Convaincus de la n6cessit6, pour les deux pays d'adopter des mesures com-
pldmentaires afin de combattre tous les types de ddlits lids A la culture, b la pro-
duction, A la consommation et au trafic illicites des stupdfiants et des substances
psychotropes;

Ayant prdsent A l'esprit l'intdrdt qu'il y aurait A assurer un contrdle rigou-
reux de la production, de la distribution et de l'utilisation commerciale des mati~res
premieres et des substances frdquemment utilisdes pour la fabrication illicite des
stupdfiants et des substances psychotropes;

Souhaitant se doter des moyens de nature A faciliter les communications direc-
tes entre les autoritds compdtentes des deux Etats et I'6change permanent d'infor-
mations sur toutes les activitds lides A la production, A la consommation et au trafic
illicites des stupdfiants et des substances psychotropes, et

Compte tenu de leurs rdgimes constitutionnel, juridique et administratif,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues de coordonner les efforts ddployds
par leurs autoritds compdtentes respectives afin de prdvenir la culture, la production

I Entrd en vigueur le 7 ao~t 1990, soit date de reception de la demibre des notifications par lesquelles les Parties se
sont inform6es de r'accomplissement des formalitds internes requises, conformment au paragraphe 1 de I'article Xn.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, no 1-27627.
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et la consommation illicites de stuprfiants et de substances psychotropes ainsi que
des substances fr~quemment utilis6es pour leur fabrication illicite, de mettre fin au
trafic illicite et de mettre en place et appliquer un dispositif de r6glementation.

Article II

Les Parties contractantes prendront des mesures de nature A d6courager la
diffusion dans la population de messages qui entraineraient la consommation de
stup6fiants et de substances psychotropes ou qui y inciteraient.

Article III

Les Parties contractantes mettront en place des moyens permettant A leurs
organismes respectifs d'6changer des informations concemant la surveillance et le
reprrage des embarcations, arronefs et autres moyens de transport soupronn6s de
transporter illicitement des stuprfiants ou des substances psychotropes, ou encore
des substances frdquemment utilisres pour leur fabrication illicite.

Article IV

Les Parties contractantes s'emploieront A saisir et A confisquer, conformrment
A leurs lois et rbglements nationaux respectifs, tout arronef, toute embarcation et
tout autre moyen de transport utilis6 pour le trafic, la distribution, le stockage ou le
transport illicites de stuprfiants ou de substances psychotropes, ou encore des subs-
tances frrquemment utilisres pour leur fabrication illicite, ainsi que tous dquipe-
ments ou matdriels utilisds A cet effet.

Article V

Les Parties contractantes prendront des mesures administratives

a) Pour prrvenir l'organisation, la gestion et le financement de la culture, de la
production, de la fabrication et du trafic illicites des stup6fiants et des substances
psychotropes;

b) Pour mettre en place, conformrment A leurs lois et reglements respectifs, un
dispositif destind A faciliter l'identification, le reprrage, le gel ou la saisie et la con-
fiscation des produits de ces op6rations tels qu'ils sont ddfinis par la Convention de
Vienne de 1988.

Article VI

Les Parties contractantes assureront aux fonctionnaires des douanes charges
de la suppression du trafic illicite une formation permanente A la recherche et A la
confiscation des stupdfiants et des substances psychotropes, ainsi que des subs-
tances frrquemment utilisres pour leur fabrication illicite.

Article VII

Les Parties contractantes s'efforceront de se prater mutuellement assistance en
matibre de prevention de la toxicomanie ainsi que de traitement et de rrinsertion des
toxicomanes.

Article VIII

Les Parties contractantes 6changeront entre elles des informations con-
cernant:
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a) L'6tat et l'6volution internes de la consommation et du trafic illicites des
stup6fiants et des substances psychotropes;

b) Leurs r~gles internes concernant l'organisation de services de pr6vention de
la toxicomanie ainsi que de traitement et de r6insertion des toxicomanes;

c) Des informations concernant l'identification des trafiquants, de leurs com-
plices et de leurs mdthodes;

d) Tout pernis d61ivr6 pour l'importation ou l'exportation de matieres pre-
mieres qui pourraient 8tre utilis6es pour la production de stup6fiants, y compris les
substances fr6quemment utilis6es pour la fabrication illicite de stup6fiants ou de
substances psychotropes, le volume de ces op6rations, les sources int6rieures et
ext6rieures d'approvisionnement, les tendances et les prdvisions de la consomma-
tion illicite de ces produits, de fagon A identifier les commandes 6ventuellement
pass6es A des fins ill6gales;

e) Le contr6le et la surveillance de la distribution et de la prescription m6dicale
de stup6fiants ou de substances psychotropes; et

f) Les d6couvertes scientifiques touchant A la toxicomanie.

Article IX

Afin d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les repr6sentants des gou-
vernements des deux Parties contractantes se r6uniront, toutes les fois que l'une ou
l'autre des Parties le proposera,

a) Pour 6tudier toute question concernant la mise en oeuvre du pr6sent Accord;
et

b) Pour faire A leurs gouvernements respectifs les recommandations jugAes"
pertinentes pour la mise en ceuvre de l'Accord.

Article X

Les Parties contractantes sont convenues d'adopter toutes les mesures qui
seraient n6cessaires pour assurer le respect des dispositions du pr6sent Accord, y
compris les modalit6s de l'6change de commissions rogatoires entre leurs autorit6s
judiciaires respectives en relation avec toute proc&iure r6sultant de l'ex6cution du
pr6sent Accord. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas r6put6es porter
atteinte au droit d6volu aux Parties contractantes de demander que les pi ces juri-
diques pertinentes leur soient communiqu6es par la voie diplomatique.

Article XI

Le pr6sent Accord pourra Pure modifi6 par consentement mutuel entre les Par-
ties contractantes, conform6ment aux dispositions de leurs constitutions respec-
tives.

Article XII

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre le moment oti elle aura
accompli les formalit6s requises par son droit interne pour l'approbation du pr6sent
Accord, qui entrera en vigueur A la date de r6ception de la seconde de ces notifi-
cations.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant deux (2) ans et sera auto-
matiquement reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e A moins que l'une des
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Parties contractantes n'en notifie la d~nonciation par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet quatre-vingt-dix jours apr~s la rdception d'une notifi-
cation A cet effet.

FAIT A Paramaribo, le 3 mars 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues portugaise, n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant Agalement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drative du Brdsil:

[Sign6 - Signed]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Surinam:

[Signi - Signed]

EDWIN SEDOC
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